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RAPPORT DE LA QUATRIÈME RÉUNION ORDINAIRE 

DE LA COMMISSION INTERAMÉRICAINE DE LA CULTURE

I. INTRODUCTION

Le présent document contient le rapport de la Quatrième Réunion ordinaire de la Commission interaméricaine de la culture (CIC), tenue à Washington, D.C., États-Unis, les 12 et 13 novembre 2009.

Le rapport inclut un résumé des discussions tenues et des accords obtenus.  La liste complète des documents distribués lors de la réunion peut être consultée sur la page Web du Département de l’éducation et de la culture (DEC)  de l’OEA à l’adresse suivante:
 http://portal.oas.org/Portal/Topic/SEDI/Educaci%C3%B3nyCultura/Cultura/tabid/250/Default.aspx 
Ce rapport a été préparé par le Bureau de l’éducation et de la culture du Secrétariat exécutif au développement intégré (SEDI), Organisation des États Américains, qui sert de secrétariat technique de la CIC.

II. PARTICIPANTS

Cette réunion est présidée par M. André Frenette, président de la CIC. À la vice-présidence siègent les délégations du Brésil, de la Colombie et des États-Unis.  Les autres délégations participant à la réunion sont énumérées dans le document suivant (CIDI/CIC/doc.6/09 rev.1). 

III. SÉANCE D’OUVERTURE

A. MOTS D’OUVERTURE 

1. Ambassadeur Ramdin, Secrétaire général adjoint de l‘OEA


L’ambassadeur Ramdin demande avec instance aux gouvernements du Continent de se servir de l’esprit d’entreprise dans le secteur culturel comme un moteur de croissance, de développement et de possibilités économiques.  Il souligne les possibilités qu’a offertes l’économie créative pour l’acquisition de compétences, la création d’emplois décents et l’engagement des jeunes dans de nouvelles avenues de développement.  Il fait ressortir le besoin de “créer de nouveaux scénarios qui permettent à la culture de gagner l’espace qu’elle demande à cor et à cri, tout en reconnaissant l’importance  qu’elle a démontrée pour proposer des options pour la lutte contre la violence, la pauvreté et d’autres fléaux sociaux.” L’ambassadeur Ramdin déclare qu’il est prêt à présenter la culture comme un thème transsectoriel et mentionne la possibilité de mettre sur pied un Groupe interdépartemental sur la culture au sein de l’OEA.

2. M. André Frenette, Président de la Commission interaméricaine de la culture



Le Président souhaite la bienvenue aux délégations et remercie le Secrétariat technique pour son appui à la Commission.  Il tient à rappeler le récent succès qu’a eu la CIC dans le positionnement de la culture au sein de diverses réunions politiques au sein de l’OEA, notamment les Sommets des Amériques, l’Assemblée générale et la Réunion interaméricaine des  ministres de la Sécurité publique.  Après avoir passé en revue l’ordre du jour de la réunion, il invite les participants à faire des commentaires ou des suggestions.  Les délégués n’ont pas de commentaires à faire et l’ordre du jour est adopté. 

IV. CADRE POLITIQUE

A. Ambassadeur Alfonso Quiñónez, Secrétaire exécutif au développement intégral (SEDI/OEA)


L’ambassadeur Quiñónez donne une allocution de bienvenue dans laquelle il discute de l’importance politique et stratégique croissante de la culture pour le développement économique et social, comme le montrent les mandats émanés du Cinquième Sommet des Amériques, tenu à Trinité-et-Tobago en avril 2009, la 39e Assemblée générale de l’OEA, qui a eu lieu à San Pedro Sula, Honduras, en juin 2009, et la Quatrième Réunion ministérielle de la culture, tenue à Bridgetown, Barbade, en novembre 2008.  Il parle également de la pertinence de bâtir des synergies entre l’éducation et la culture, l’importance  d’inclure les jeunes en tant que co-constructeurs du programme continental et le fait  que le Point focal de l’OEA sur la jeunesse fait partie de l’équipe du Bureau de l’éducation et de la culture.  Il observe que la Quatrième Réunion interaméricaine des ministres de l’Éducation, tenue à Quito, Équateur, en août 2009, insistait sur le fait que le développement économique et social des pays de la région dépend dans une large mesure de l’amélioration des systèmes d’éducation, ainsi que de la promotion d’un environnement qui favorise la créativité et l’expression parmi les enfants et les adolescents.  Il fait ressortir l’unique occasion que représente la prochaine célébration de “2011 – Année interaméricaine de la culture” pour accroître le dialogue sur la culture dans le Continent, et pour augmenter les capacités techniques et la coopération interinstitutions.  Finalement, il remercie les autorités de la CIC et d’autres délégués pour leur intérêt continu et leur participation active, ainsi que le Bureau de l’éducation et de la culture pour son travail à l’appui de la CIC.

B. M. David Morris, Directeur du Secrétariat aux Sommets, Organisation des États Américains (OEA)


M. Morris parle du rôle de la culture au sein des Sommets des Amériques, des Assemblées générales de l’OEA et d’autres forums interaméricains.  Il souligne l’importance du processus bidirectionnel et suggère qu’au cours des trois prochaines années, les personnes présentes consacrent leurs efforts à faire en sorte qu’un langage approprié est inclus dans la Déclaration du Sommet pour 2012 et à mettre en œuvre les engagements des chefs d’État et de gouvernement.  Il signale que le Secrétariat aux Sommets s’est engagé à institutionnaliser le programme interaméricain dans le cadre du processus des Sommets en reliant les réunions interministérielles, les comités techniques et les secrétariats techniques au processus des Sommets.  Il lance donc un appel à la coopération intersectorielle et à des actions concrètes pour obtenir des résultats et  promulguer les mandats émanés de Port of Spain.

C. Mme Patricia Ashton, au nom de Mme Gloria Vidal, Présidente de la CIE et Vice-ministre de l’Éducation de l’Équateur 


Mme Ashton présente les salutations de la présidence de la Commission interaméricaine de l’éducation (CIE), un rapport sur la Sixième Réunion ministérielle sur l’éducation, et elle fournit des informations sur le rôle de la culture dans le Plan de travail de la CIE.  Elle mentionne que la CIE appuie l’inclusion des activités et contenus culturels, de l’expression artistique et des sports dans le curriculum des études primaires et secondaires afin d’assurer que les écoles sont des espaces d’apprentissage multiculturel et créatif. Mme Ashton fait état du succès de la Réunion de la jeunesse des Amériques sur l’éducation secondaire, qui a eu lieu dans le cadre de la Quatrième Réunion des ministres de l’Éducation. 

D. M. Virgilio Alcántara, ambassadeur et Président du Groupe de travail mixte du Conseil permanent et de la CEPCIDI sur le projet de Charte sociale des Amériques, Représentant permanent de la République dominicaine près l’OEA. 


L’ambassadeur Alcántara parle du processus de négociation de la Charte sociale, composé de cinq chartes, l’une d’entre elles ayant trait à la culture (chapitre IV).  Le chapitre IV, dont le groupe de travail effectue actuellement la révision et la négociation, a été divisé dans les sous-thèmes suivants:  1) diversité culturelle; 2) protection et conservation du patrimoine culturel tangible et intangible; 3) environnement approprié pour l’expression culturelle; 4) pluralisme; 5) accès au patrimoine culturel; 6) participation personnelle et communautaire aux activités culturelles, formulation de politiques et préservation des valeurs et traditions culturelles; 7) dissémination et promotion des manifestations culturelles; 8) le lien entre le développement culturel et le patrimoine culturel, d’un côté, et le développement économique et la création d’emplois de l’autre côté.  Il insiste donc sur le fait que la culture est une question clé de la Charte sociale.


La discussion est ouverte et plusieurs délégations font des commentaires sur les interventions et insistent sur le rôle de la culture dans le développement économique et social.

V. PREMIÈRE SÉANCE PLÉNIÈRE:  RAPPORT SUR LES RÉALISATIONS DU PLAN DE TRAVAIL 2007-2009 DE LA CIC

A. Rapport du Secrétariat technique de la CIC


Après une brève introduction des documents remis à chacun des délégués, Mme García fournit un rapport détaillé sur les récentes activités du Secrétariat technique (voir Annexe 2) http://scm.oas.org/doc_public/ENGLISH/HIST_09/CIDI02795E02.doc depuis la Troisième Réunion ordinaire de la CIC en octobre 2007.  Elle décrit la participation de la CIC aux Sommets des Amériques, les Assemblées générales de l’OEA, les commissions intersectorielles interaméricaines, les réunions ministérielles et le groupe de travail sur la Charte sociale des Amériques, entre autres:  Le Secrétariat technique a appuyé les États membres dans la rédaction du texte pour la 38e Assemblée générale de l’OEA sur “La jeunesse et les valeurs démocratiques” (Medellín, Colombie, juin 2008), dans la rédaction de la Déclaration des ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture (Bridgetown, Barbade, novembre 2008), dans la rédaction du texte sur la culture qui a été adopté verbatim pour la Déclaration d’engagement du Cinquième Sommet des Amériques (Trinité-et-Tobago, avril 2009), sur le rôle de la culture pour obtenir une “culture de non violence” dans la Déclaration de la 39e Assemblée générale de l’OEA (Honduras, juin 2009), la Résolution adoptée par la 39e Assemblée générale de l’OEA proclamant 2011 “Année interaméricaine de la culture”, et dans la rédaction du texte sur la culture pour le chapitre 4 de la Charte sociale de l’OEA.   


En janvier 2008, les autorités de la CIC ont donné leur plein appui à “Ignite les Amériques :  Forum de jeunes sur les politiques relatives aux arts” du Canada, dont le but était  de réunir des jeunes délégués des États membres de l’OEA avec des leaders du secteur privé et des décideurs du secteur public dans le domaine de la culture pour partager des expériences dans lesquelles les arts et la culture ont été utilisés pour promouvoir  l’inclusion sociale et/ou prévenir la violence des gangs de rue, l’accent étant mis sur la jeunesse à risque.  Le prochain forum Ignite les Amériques aura lieu à Rio de Janeiro, Brésil, en 2010.  La vidéo “Vers une culture de la non violence:  le rôle des arts et de la culture”, qui avait été sélectionnée pour les délégués, a été montrée à la Deuxième Réunion des ministres responsables de la sécurité publique dans les Amériques (MISPA).


Un rapport de situation sur l’Atelier interaméricain “Renforcement de la diversité culturelle et de l’expression créative par le biais de l’éducation:  Partage de bonnes pratiques” a été fourni.  L’atelier aurait à la fois des composantes en ligne et sur le terrain.  La réunion sur le terrain aura lieu à la mi-juin 2010 à Saint-Domingue, République dominicaine.  Une brève mise à jour sur le projet “La culture dans le développement:  un réseau d’information interaméricain ” a également été fournie et le Secrétariat technique a besoin d’aide de la part de la Commission, rn particulier pour la recommandation de programmes et initiatives spécifiques.


Le Sous-fonds de la culture, qui a été créé en 2003, est maintenant épuisé et les fonds restants ont déjà été engagés.  La plupart des activités sont financées par les États membres et par des partenariats.  Les États membres sont invités à envisager des stratégies qui permettront à la CIC et à son Secrétariat technique de s’assurer que le Plan de travail de la CIC peut être mis en œuvre au cours du prochain exercice biennal.

B. Mise à jour des États membres sur des éléments du Plan de travail 2007-2009 de la CIC

1. Ateliers sur la préservation et la protection du patrimoine culturel



La délégation des États-Unis offre une brève mise à jour sur la série de cinq ateliers de coopération horizontale que leur pays a coparrainé depuis 2007 et qui visent à renforcer la capacité de préservation et de protection du patrimoine culturel, en particulier la prévention du trafic illégal et du pillage des biens cultuels:  au Mexique en 2007 pour le Mexique, les pays d’Amérique centrale et la République dominicaine, en Colombie en 2008 pour la sous-région andine, un autre en Colombie en 2008 pour les Colombiens sur la sécurité sur le terrain, au Honduras en 2009 pour l’Amérique centrale, et on annonce qu’il y aura un autre atelier au Pérou sur la sécurité sur le terrain en décembre 2009. 



Le délégué de la Barbade réitère l’importance de l’héritage des Caraïbes qui doit être protégé et il lance à nouveau un appel pour des séminaires de formation pour la sous-région des Caraïbes sur la préservation et la protection du patrimoine culturel.  Ces commentaires sont appuyés par le délégué de St. Kitts-et-Nevis.  La déléguée de l’Argentine fournit des informations sur la création d’un comité sur le trafic illicite des biens culturels, qui comprend des organisations multisectorielles (p. ex. culture, douanes, INTERPOL), et elle offre de partager des informations sur les travaux du comité.  Elle manifeste également de l’intérêt pour les ateliers et demande de l’information sur la façon de participer à de futurs ateliers.  La délégation des États-Unis dit qu’elle assurera le suivi de ces expressions d’intérêt individuellement. 

2. Programme de protection des langues autochtones



La délégation de la Colombie annonce que le Congrès des langues, qui fait partie du Programme pour la protection de la diversité ethnolinguistique du ministère colombien de la Culture et dont le but est de préserver 65 langues qui sont menacées d’extinction, a été repoussé à plusieurs reprises en raison de contraintes budgétaires.  À l’origine, le but principal de ce congrès était de rédiger de la législation sur la protection des langues autochtones, mais la loi a été rédigée par le ministère avec l’appui des communautés.  Le Congrès a été reporté à avril ou octobre 2010 dans le cadre du Columbus Day.  Les délégués de la Barbade et de la Bolivie manifestent leur intérêt et leur désir de participer à ce projet, vu que la perte de langues autochtones est une préoccupation majeure. 

3. Séminaire sur l’économie et la culture:  Défis et opportunités en temps de crise



La déléguée de la Colombie signale que 240 personnes ont suivi le Séminaire international sur l’économie et la culture:  Défis et opportunités en temps de crise, tenu en septembre 2009 à Carthagène.  Le projet a été appuyé par le Gouvernement français, l’Universidad Tecnológica de Bolivar et l’Agence espagnole de coopération internationale pour le développement 
(AECID).  Le rapport du séminaire sera prêt d’ici décembre 2009 et sera partagé avec les membres de la CIC par l’entremise du Secrétariat technique.  Le président félicite la Colombie pour ce séminaire et encourage les États membres à examiner le rapport. 

4. Initiative des musées communautaires du Brésil



La délégation du Brésil présente brièvement l’initiative du Brésil sur les musées communautaires dont l’objectif est d’accroître la coopération technique entre les pays de la région et suggère d’avoir une réunion des musées dans le cadre de la Cinquième Réunion interaméricaine des ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture.  Le délégué mentionne trois nouveaux aspects qui ont été incorporés dans leur approche en la matière:  celle de l’accès du grand public aux musées, l’expansion du concept de ce qui constitue un musée (inclusion des petits musées comme des musées moyens, ainsi que des musées communautaires); et la création d’une initiative similaire aux Pontos de Cultura, qui sont les Pontos de Memoria –centres de souvenirs dont l’objectif est d’organiser les souvenirs, les pratiques et les objets  de la communauté dans une espèce de mini-musée.  Il mentionne la création de l’Institut brésilien des musées (Instituto Brasileiro de Museos), qui a élaboré un projet sur les Pontos de Memoria mais qui doit être encore poli avant de devenir disponible aux autres, et il ajoute que la CIC devrait envisager la mise en œuvre de ce type de musées dans le Continent, en mettant l’accent principalement sur les communautés de migrants, et elle devrait affecter quelques ressources à cette fin.

C. Commentaires par délégations et dialogue



Le président cède la parole aux représentants des autres États membres pour présenter de nouveaux projets pour le Plan de travail de la CIC.  La déléguée de l’Argentine manifeste son appui à l’initiative brésilienne et offre de partager le système argentin pour numériser les collections muséales.  Le Secrétariat technique signale que la Fondation interaméricaine pour la culture et le développement a un projet sur les musées communautaires et pourrait être une ressource importante pour l’obtention et le partage d’information.  La déléguée des États-Unis suggère l’inclusion du projet sur les musées communautaires dans le Plan de travail de la CIC.

VI. EXAMEN ET APPROBATION DU PROJET DE PLAN DE TRAVAIL DE LA CIC POUR 2010-2011

Le Secrétariat technique présente à l’examen des délégations un tableau de projets et d’activités organisées en fonction des deux piliers (Promotion de l’inclusion sociale:  la culture comme outil d’engagement de la jeunesse et de promotion du dialogue interculturel; Renforcement de la capacité institutionnelle et des industries créatives:  amélioration de la croissance économique et promotion du développement au moyen de la culture), une question de portée générale (2010 – Année interaméricaine de la culture), et possibilités de dialogue sur les politiques et de dialogue politique (réunion ministérielle, réunions des autorités de la CIC et de la CIE, Assemblée générale de l’OEA et le prochain Sommet des Amériques).

Le délégué de la Barbade suggère la création d’un programme au sein du Plan de travail de la CIC au cours du prochain exercice biennal pour aborder la question du manque de statistiques dans les Caraïbes.  Le président répond qu’il y a des meilleurs pratiques à ce sujet et qu’elles peuvent être partagées au niveau bilatéral ou multilatéral et il mentionne des projets de statistiques canadiennes qui ont déjà été réalisés avec les Caraïbes ainsi que le projet de la CIC “Culture en développement:  un Réseau interaméricain d’information” qui a une composante sur l’échange d’expertise technique et qui présente une possibilité d’aborder la question.  Le président offre d’ajouter cette question au Plan d’action de la CIC.  Le délégué du Costa parle du Système d’information  culturelle du Costa Rica, qui a son origine dans le système CONACULTA (Mexique), et qui a été construit en utilisant des logiciels libres et peut être adapté aux besoins de chaque État membre.  Le délégué argentin suggère que le Plan de travail de la CIC inclue un cadre de référence axé sur l’importance de la culture comme un moteur du développement plutôt que l’élaboration d’un système sur les statistiques  culturelle et les comptes satellites.  Le président rappelle le travail de la CNUCED par le biais de son “Rapport sur l’économie créative” (http://www.unctad.org/en/docs/ditc20082cer_en.pdf, en anglais).

Le délégué du Brésil énumère trois différents domaines sur les indicateurs culturels:  a) un plan des activités culturelles, qui pourrait être ce que le Mexique a actuellement; b) des statistiques nationales sur l’économie et la culture, tels que les comptes satellites que certains pays ont déjà; et c) un établissement des correspondances dans la recherche spécifique sur des thèmes liés à la culture, notamment la publication brésilienne intitulée Culture et chiffres (Cultura e Numeros) sur l’accès régional aux événements culturels.  Le Secrétariat technique énumère les ateliers qui ont eu lieu dans le cadre  de la CIC depuis 2006 et 2007 lorsque les ministres ont manifesté leur intérêt dans les thèmes des systèmes d’information culturelle et il indique que les documents qui en sont résultés ont été affichés sur le site Web du Bureau.  Le délégué de la Barbade réitère leur demande d’un processus formel pour la cueillette de données, qui pourrait s’aligner sur les normes internationales.

A. JEUNESSE ET INCLUSION SOCIALE 

1. Mise à jour et présentation de la vidéo “Vers une culture de non violence:  le rôle des arts et de la culture”



Le Secrétariat technique rapporte que la réalisation de la vidéo “Vers une culture de non violence”, qui illustre quatre exemples de programmes basés sur les arts et la culture qui ont amené un changement positif dans les communautés économiquement et socialement vulnérables des Amériques, a suivi le modèle de l’atelier Ignite les Amériques, qui eu lieu en septembre 2008 à Toronto, Canada.  Le Secrétariat technique a fait appel aux services contractuels de Hightop Studios à  Toronto pour produire la vidéo et fournir encadrement et soutien technique en la matière.  La vidéo a été montrée à la Commission sur la sécurité continentale de l’OEA et, par conséquent, le Secrétariat technique a été invité à parler et à montrer la vidéo à la Deuxième Réunion des ministres de la Sécurité publique des Amériques - MISPA II. 



Mme Juliana Bedoya, du Point focal de l’OEA pour la jeunesse, indique qu’elle a participé au forum régional de haut niveau sur les meilleures pratiques en matière de politiques et de programmes pour la jeunesse en Amérique latine et dans les Caraïbes à Puerto Vallarta, Mexique, du 4 au 6 novembre 2009.

2. Ignite les Amériques - Forum de jeunes sur les politiques relatives aux arts 



M. Che Kothari, directeur exécutif de Manifesto Community Projects et directeur exécutif d’Ignite les Amériques 2008, fournit une information de fond sur Ignite les Amériques 2008 ainsi qu’un rapport sur ses réalisations.  Il encourage les délégations à inclure les questions relatives aux jeunes dans le programme de “2011:  Année interaméricaine de la culture”.  Les délégués appuient l’initiative d’Ignite les Amériques et proposent de l’étendre à un plus vaste auditoire, mais ils invitent à réfléchir sur le processus d’identification et de sélection des jeunes délégués. 



La déléguée de Saint-Kitts-et-Nevis demande comment assurer la continuité d’Ignite les Amériques et comment lier les ministères de la jeunesse avec les ministères de l’éducation et les ministères de la culture pour identifier la jeunesse exclue qui pourrait participer à ces événements.  Le délégué du Mexique suggère une plus grande participation des jeunes aux processus politiques et aux organisations de la société civile basées à l’OEA comme un moyen de créer la confiance dans les agences gouvernementales.  Elle signale également qu’en 2010, le Mexique accueillera la Conférence mondiale de la jeunesse où l’accent sera mis sur les Objectifs du millénaire.  Le Secrétariat technique de la CIC offre de faire circuler la liste des délégués qui ont participé à Ignite les Amériques avec leurs biographies.

3. Ignite les Amériques 2010 – Délégation du Brésil



Le délégué du Brésil mentionne que Se-liga Americas 2010 (Ignite les Amériques 2010) aura lieu en novembre 2010 à Rio de Janeiro, dans le cadre de la Cinquième Réunion des ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture, et sous les auspices et le leadership du ministère de la Culture du Brésil.  L’événement examinera de manière plus approfondie la question des industries culturelles et de la transformation de la jeunesse par le biais de la culture, y compris l’inclusion sociale et la citoyenneté, et les résultats seront présentés aux ministres de la Culture lors de leur Cinquième Réunion des ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture.  Deux réunions préparatoires sont prévues pour définir l’ordre du jour, les sujets de discussion, les objectifs et les critères de sélection des participants.  Mis à part les coordinateurs régionaux auxquels il a été fait appel pour l’événement de 2008, le ministère de la Culture du Brésil a créé un comité directeur tripartite formé comme suit:  un groupe exécutif, qui comprend le Bureau des relations internationales et le Secrétariat à la citoyenneté culturelle du ministère de la Culture, et de la Fondation Paulo Freire; un groupe consultatif interministériel formé du Secrétariat national à la jeunesse, le Conseil national de la jeunesse et le ministère des Affaires étrangères, ainsi qu’un groupe de soutien formé de réseaux de la culture existants.



Les résultats de cet événement seront trois publications:  a) un document qui servira de base pour orienter les discussions des délégués lors de l’événement et pour fournir de l’information sur la présentation de propositions et le développement d’indicateurs dans leurs pays; b) les propositions présentées par les participants et le matériel de discussion utilisé au cours de l’événement; c) un résumé de l’événement, qui serait présenté à la Cinquième Réunion des ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture.  

4. Stratégie de l’OEA pour la jeunesse



Le Point focal de l’OEA pour la jeunesse fournit des informations sur le projet de stratégie du Secrétariat général de l’OEA.  Le projet de stratégie est un effort conjoint du Groupe interdépartemental de l’OEA sur la jeunesse, présidé par le Secrétaire général adjoint Albert Ramdin.  Ce document inclut trois piliers:  institutionnalisation du dialogue avec la jeunesse; le renforcement des capacités et la promotion du développement institutionnel sur les questions relatives à la jeunesse,  au niveau tant des États membres que du Secrétariat général de l’OEA, et une composante très importante de l’établissement de partenariats stratégiques.  



Le délégué du Brésil dit qu’une trop grande emphase est mise sur la violence et la jeunesse, et que la culture et l’expression culturelle devraient être le point focal, comme un rite de passage pour la jeunesse, puisque c’est par la culture qu’on trouve son identité, sa véritable personnalité et sa place dans la société, et un moyen de s’exprimer soi-même.  La diminution de la violence est un sous-produit mais pas une fin en soi.  La culture devrait être utilisée pour moderniser les modèles d’éducation, pour les rendre plus intéressants et plus pertinents, et il suggère que la stratégie sur la jeunesse devrait les jeunes autochtones, les jeunes afrodescendants et les jeunes socialement marginalisés.  La déléguée de l’Argentine dit que le focus devrait être sur la façon d’utiliser les politiques culturelles pour résoudre plusieurs des grands problèmes de la jeunesse (soit exclusion sociale, emploi) ainsi que sur d’autres questions comme la sécurité publique.
B. RENFORCEMENT DE LA CAPACITÉ INSTITUTIONNELLE ET DES INDUSTRIES CRÉATIVES:  AUGMENTATION DE LA CROISSANCE ÉCONOMIQUE ET PROMOTION DU DÉVELOPPEMENT PAR LA CULTURE.
1. “Promotion de la diversité culturelle et de l’expression créative par l’éducation:  partage des bonnes pratiques”


Un projet en matière de culture, “Promotion de la diversité culturelle et de l’expression créative par l’éducation:  partage de bonnes pratiques” (CIDI/CIC/RPA/INF. 2), et un autre dans le domaine de l’éducation, “Arts et moyens de communications dans la promotion des valeurs et pratiques démocratiques chez les enfants et chez les jeunes” ont fusionné, et le projet qui en est résulté a été inclus dans les plans de travail de la CIC et de la CIE.  L’objectif du projet qui en est résulté est de promouvoir une communication, une interaction et une collaboration plus étroites entre les domaines de la culture et de l’éducation; d’attirer l’attention sur le rôle de la culture, des arts et des moyens de communications pour promouvoir la diversité culturelle et l’expression créative par le biais de politiques et de programmes d’éducation; de renforcer la capacité des industries culturelles et créatives et de promouvoir le développement des valeurs et pratiques démocratiques.



Le projet commencera avec un forum en ligne pour discuter des documents conceptuels clés et des meilleures pratiques et échanger d’autres documents, bonnes pratiques et politiques pertinentes.  Le but principal est que les participants, venant tant du domaine de la culture que du domaine de l’éducation, puissent se réunir et avoir un espace de dialogue.  La deuxième phase sera un atelier  sur le terrain qui aura lieu du 16 au 18 juin 2010 à Saint-Domingue, République dominicaine.  Le financement a été mis à disposition par le Sous-fonds de la culture de la CIC, le Sous-fonds de l’éducation de la CIE (voir CP Res. 831 pour les deux), le Département du développement humain, de l’éducation et de la culture de l’OEA (DHDEC) et le Gouvernement de la République populaire de Chine.  Des partenariats ont également été établis à l’échelle locale avec le Secrétariat à la culture et avec la Fondation mondiale pour la démocratie et le développement (GFDD), tous les deux de la République dominicaine.  Le dernier a offert d’accueillir l’événement à son administration centrale à Saint-Domingue.  Le projet inclut également des activités de suivi tels qu’un aperçu des politiques et programmes dans les États membres.

2. “ La culture dans le développement: un réseau d’information interaméricain ”



M. Alfonso Castellanos Ribot, consultant sous contrat auprès de l’OEC, présente la stratégie de communications (http://scm.oas.org/doc_public/ENGLISH/HIST_09/CIDI02790E02.doc).



Le Comité consultatif actuel est formé de sept États membres (Barbade, Brésil, Canada, Colombie, Grenade, Mexique et les États-Unis) et de quatre organisations internationales et de la société civile.  La première étape de la stratégie consiste à dresser la liste des agents institutionnels et sociaux, qui permet d’identifier tant les auditoires que les partenaires potentiels.  Le Forum virtuel  a été lancé en juin 2009.   



La proposition est de diviser la stratégie en deux piliers ou messages clés:  1) pourquoi la culture est importante pour le développement, et 2) comment mettre en œuvre la stratégie et quelle serait la responsabilité  de chaque agent pour promouvoir le dialogue avec les responsables des politiques, les organisations de la société civile et les organisations internationales dans les États membres de l’OEA pour mettre l’accent sur le rôle de la culture dans le développement socio-économique et sur la formulation et la mise en œuvre de politiques culturelles.  Les outils qui seraient utilisés pour disséminer les messages sont de quatre types:  publications et matériaux imprimés/électroniques (une brochure et un portefeuille des meilleures pratiques); le portail du réseau d’information; événements en face-à-face; la vidéo “Vers une culture de la non violence:  le rôle des arts et de la culture”.  Pour le portefeuille sur les meilleures pratiques, il sera demandé aux États membres de les fournir s’ils veulent les voir publiés.



Le portail est l’élément central de la stratégie en raison de son pouvoir de faciliter la continuité et de garder les participants en communication permanente.  Un projet d’architecture de réseau et une fonctionnalité du portail ont été proposés.  La stratégie propose également un forum interaméricain en face-à-face sur la culture et le développement, suivi d’une série d’ateliers et de réunions sous-régionales et nationales qui exigeraient qu’un financement additionnel soit mis à disposition.  La déléguée de l’Argentine suggère une modification au Domaine thématique 1, question 7, “Les industries culturelles renforcent l’identité, la créativité et le dialogue interculturel”, d’éliminer le mot industries.  De même, en ce qui concerne la mise en œuvre du forum, elle dit que la date limite semble trop proche et qu’il serait difficile pour son pays de fournir une contribution dans des délais aussi brefs.  Le délégué du Paraguay suggère d’inclure, mis à part les entreprises citées dans le document comme alliés potentiels, celles qui sont liées à la responsabilité sociale des entreprises.  



Le président passe la parole à l’auditoire pour des propositions de la part des États membres pour le Plan de travail de la CIC 2010 – 2011 et il rappelle aux délégations que seuls les projets qui incluent des propositions écrites corroborées et identifient les sources de financement seront acceptés.  La déléguée des États-Unis demande que le thème de la préservation et de la protection du patrimoine culturel reste actif dans le Plan de travail de la CIC, une demande qui est appuyée par d’autres délégués.  Le délégué de la Barbade suggère d’inclure trois projets:  statistiques culturelles, langues autochtones et dialectes.  La déléguée de Saint-Kitts-et-Nevis suggère d’inclure des ateliers sur la recherche et la documentation sur les pratiques culturelles historiques.

VII. “2011 – ANNÉE INTERAMÉRICAINE DE LA CULTURE”

A. Discussion d’une stratégie de mise en œuvre de 2011 – Année interaméricaine de la culture


Lors de la dernière réunion des autorités de la CIC, le Canada a offert de présenter une stratégie à l’examen des autres États membres; cependant, cette stratégie n’est pas encore prête.  Le président suggère de créer un comité formé de représentants des missions permanentes pour discuter et planifier l’exécution de “2011:  Année interaméricaine de la culture”, engager les leaders de l’OEA, pour examiner la question de l’image de marque et pour définir le rôle que devrait assumer la CIC et déterminer quels partenaires et sponsors de l’extérieur devraient être engagés également.  Les délégués des États-Unis, de la Grenade, de la Colombie, de l’Argentine et de Saint-Kitts-et-Nevis manifestent leur intérêt pour faire partie de ce comité.


En ce qui a trait aux choix de la marque, la déléguée des États-Unis dit qu’un concours pour la création du logo serait une merveilleuse occasion d’engager les 34 États membres; cependant, elle demande s’il y aurait un seul logo ou un par pays ou les deux.  La déléguée de Saint-Kitts-et-Nevis  propose la conception d’un logo unifié avec un espace pour incorporer une idée nationale.  Le délégué des Bahamas propose la création de deux logos:  un universel et un deuxième  que chaque État membre incorpore.  Le délégué du Chili insiste sur le fait que l’Année interaméricaine de la culture en 2011 représente une opportunité non seulement pour la CIC également pour l’OEA au sens large, mais il rappelle que l’année 2011 transcende non seulement le développement intégré mais aussi l’OEA en tant qu’organisation, raison pour laquelle la question de la culture devrait devenir une question transversale aussi tôt que possible.

B. Le Concours de poésie Gabriela Mistral 


Le délégué du Chili signale que les dates du concours ont été reportées et il offre de distribuer un rapport d’étape.  La page Web du concours (www.concursomistral.cl) sera lancée dans les quatre langues officielles de l’OEA.  Le Chili a travaillé avec d’autres pays à la célébration du bicentenaire de l’indépendance ainsi qu’à la préparation du Cinquième Congrès de la langue espagnole, qui aura lieu en mars 2010, et du Forum  universel de la culture, qui aura lieu en 2011.


Le président invite l’auditoire à transmettre les commentaires des pays membres.  Plusieurs délégués disent que l’Année interaméricaine de la culture offre aux pays l’occasion de contribuer financièrement aux travaux de la CIC, d’aider la Commission à devenir plus visible et d’aider à publiciser les activités associées à cette année internationale.  La déléguée de la Colombie convient que l’année 2011 ne devrait pas juste être la somme d’activités nationales soumises par les pays, que tous les pays ont prévu des activités internationales chaque année, qui pourraient alors être offertes sous le sceau de l’Année interaméricaine de la culture.  Pour ces raisons, elle propose la création d’un site Web, ouvert à tous, y compris la société civile, pour distribuer l’information et afficher les activités à réaliser dans le cadre de l’Année 2011.  La Bolivie est favorable au maintien du thème de la préservation et la protection du patrimoine culturel et celui proposé par la Colombie sur les langues autochtones dans le programme pour discussion au niveau régional.


Le délégué du Brésil suggère de tenir une réunion spéciale de la CIC pour étudier comment les gouvernements et le secteur privé pourraient contribuer à leur exécution par des contributions volontaires.  Tous les documents, le logo et le site Web liés à ce projet pourraient être disponibles d’ici la fin de 2010.  Il dit également que le rôle de la CIC, ses lignes d’action et les stratégies pour la mise en œuvre des projets et des activités pourraient être définis à une réunion spéciale de la CIC en mars ou avril 2010.  La déléguée de l’Argentine dit que des redressements budgétaires sont effectués au sein de tous les gouvernements et que des activités qui sont déjà en voie de réalisation devraient être complémentaires à 2011 – Année interaméricaine de la culture.  La déléguée suggère que la stratégie de communications, dont l’objectif central est de repositionner la valeur fondamentale de la culture dans les politiques publiques des pays, devrait être liée au lancement de 2011 – Année interaméricaine de la culture.  Un des thèmes qui pourrait être traité au Forum interaméricain “Promotion de la diversité culturelle et de l’expression créative par l’éducation:  Partage de bonnes pratiques” est un débat sur le rôle central de la culture dans le cadre des politiques publiques.  Les pays pourraient fournir des informations sur leurs activités nationales qui promeuvent la culture comme un agent de changement et de cohésion sociale et qui met en valeur son importance dans le cadre des politiques publiques.


Le délégué de Saint-Kitts-et-Nevis suggère que des comités devraient être établis dans chaque État membre pour faciliter la coordination et la communication pour la planification de l’Année interaméricaine.  La sensibilisation dans les Amériques et au-delà au fait que cet événement a lieu est un élément clé.  Le délégué de la République dominicaine suggère des activités comme la Foire internationale du livre et un Festival international de poésie et recommande la création d’alliances avec les médias et les entreprises de communications.  Le président suggère la BID comme un partenaire possible pour 2011 – Année interaméricaine de la culture.

VIII. DIALOGUE OUVERT AVEC D’AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES ET D’AUTRES SECTEURS DE L’OEA.

A. Fondation interaméricaine pour la culture et le développement (ICDF)


M. Peter Mc Farren, PDG de l’ICDF, présente la nature et la mission de l’ICDF, qui est une organisation privée qui promeut la culture comme un outil pour le développement socio-économique de l’Amérique latine et des Caraïbes.  Les domaines stratégiques dans lesquels ils œuvrent actuellement sont:  industries culturelles et tourisme, musées communautaires et régionaux, le portail GeoAmericas.  La Fondation a reçu un financement de Microsoft et du MIF de la BID.  Le délégué du Mexique suggère d’envisager la participation de la Fondation au groupe de travail sur la planification de 2011 – Année interaméricaine de la culture, une suggestion qui est immédiatement acceptée par M. Mc Farren.

B. UNESCO


Mme Rochelle Roca-Hachem du Bureau de l’UNESCO à New York signale qu’il y a un nouveau Directeur général à l’UNESCO.  Les lignes d’action proposées par la CIC s’alignent fort bien sur celles de l’UNESCO, qui préconise de lier la culture et l’intégration sociale, le développement social et économique, l’éducation, la sécurité et la paix, et les objectifs du millénaire pour le développement, entre autres.  Avec la nouvelle administration, l’UNESCO essaie de devenir plus transsectorielle puisque la biodiversité et la culture et la diversité, l’éducation, la culture et la science, les communications et l’utilisation des médias en particulier fonctionnent très bien ensemble et sont extrêmement importants.  L’UNESCO met également un accent prononcé sur le dialogue interculturel et la diversité linguistique, et l’année 2010 a été déclarée l’Année internationale du rapprochement des cultures.  Elle recommande de lire le Rapport mondial sur la diversité culturelle, une étude académique regorgeant d’informations pertinentes pour le travail de la CIC.

C. Mécanisme de coordination pour l’éducation et la culture pour l’Amérique centrale


Mme María Eugenia Paniagua, Secrétaire générale du Conseil des ministres de l’éducation de l’Amérique centrale et du Conseil des ministres de la culture de l’Amérique centrale (y compris le Belize et la République dominicaine), offre de devenir un partenaire stratégique de l’OEA pour les initiatives de l’éducation et de la culture.  Son organisation n’est pas une institution gouvernementale ou une ONG mais sert les programmes des ministres de l’éducation et de la culture de la région avec des programmes régionaux.  Un des buts est d’avoir en 2011 un des deux Sommets des Présidents d’Amérique centrale consacrés à la culture.  Les deux secteurs ont manifesté de l’intérêt pour rassembler des pratiques ayant fait leurs preuves dans les arts et la musique dans le milieu de l’éducation formelle et non formelle.  Pour encourager la compréhension mutuelle dans l’ensemble de la région centraméricaine, des poèmes et des nouvelles pour enfants sont compilés et les enseignants utilisent ces travaux pour promouvoir la connaissance des cultures d’autres pays.  Elle offre de travailler avec d’autres membres de la CIC sur divers indicateurs culturels.  Ils ont également créé un portail pour les ministres de la culture de l’Amérique centrale, qui sera disponible sous peu.

D. Département du développement humain, de l’éducation et de la culture


Mme Lesley Zark fait une brève présentation sur les diverses bourses, prêts et programmes d’éducation à distance pour l’enseignement supérieur à l’OEA.  Au cours de deux derniers cycles académiques, moins de 5 % des candidats avaient l’intention d’obtenir des diplômes universitaires dans des programmes d’études liés à la culture et elle encourage les États membres à envoyer plus de candidats dans ces domaines d’étude.  Elle explique comment, dans le programme de perfectionnement professionnel, des cours à court terme ne menant pas à un grade sont offerts et sélectionnés et dit que dans les huit domaines stratégiques en 2009, l’OEA a reçu une offre pour un cours sur la culture parmi 101 offres dans d’autres domaines, et pour 2010, il n’en ont reçu aucune.  


L’Initiative multiculturelle sur l’éducation pour le développement humain est une nouvelle initiative qui tente d’élaborer des programmes et projets d’intérêt commun dans une perspective novatrice et inclusive, et un qui facilitera d’obtenir un fort impact social en Amérique latine et dans les Caraïbes.  D’un intérêt particulier sera la mise en œuvre du Programme multilatéral d’éducation, de culture, de science, de technologie et de communication 2009-2012, qui inclura un projet sur la “Faisabilité culturelle dans la planification du développement” où des concepts, des méthodes et des techniques d’évaluation culturelle de plans, programmes et projets seront élaborés.  C’est une initiative de PARLATINO, UNESCO et de Virtual Educa avec l’appui institutionnel de l’OEA.

E. Mme Paula Marcela Moreno, ministre de la Culture de la Colombie


La Ministre Moreno donne des renseignements sur le séminaire sur les industries culturelles qui a eu lieu à Cartagena, avec une participation de la CIC.  Quelques-uns des défis mentionnés au cours du séminaire étaient les suivants:  comment la culture peut s’intégrer aux stratégies de formation de revenu dans nos pays; comment des institutions comme celle-ci peuvent faciliter l’inclusion du thème de la culture dans le programme d’institutions multilatérales de crédit; comment nous pouvons promouvoir le mieux possible des discussions avec des organisations internationales sur des questions culturelles comme la génération de ressources et les alliances stratégiques.  Pour quelques-unes de ces institutions dont le budget est considérable, quatre ou cinq millions de dollars pour la culture ne représentent pas un gros montant, si l’on considère tous les programmes et l‘infrastructure qu’elles ont.  Elle ajoute que si les possibilités d’emploi et le pouvoir de formation de revenus des industries culturelles est pris en considération, dans minimiser leur valeur intrinsèque, il est nécessaire de commencer à envisager le financement de macro-projets pour le développement et d’élargir leur perspective et leur compétitivité.  L’investissement est un thème fondamental pour les pays qui veulent rester compétitifs.  Elle offre de partager les documents du séminaire.  Elle réitère l’intérêt de la Colombie de continuer à servir de vice-président de la CIC.

IX. RÉUNION DES MINISTRES ET HAUTS FONCTIONNAIRES CHARGÉS DE LA CULTURE

Le délégué du Brésil réitère que la Cinquième Réunion des ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture se tiendra au Museu Nacional de Belas Artes (Musée national des beaux-arts) à Rio de Janeiro au cours du deuxième semestre de 2010.  Le Brésil couvrira les frais d’hôtel et fournira le transport local pour les ministres participants et l’idée est d’établir un programme culturel parallèle et de tenir la société civile au courant des décisions prises.

Se-liga Americas se tiendra juste avant la réunion ministérielle, comme cela a été mentionné avant.  Le Brésil est ouvert aux suggestions d’autres pays quant aux dates exactes auxquelles devrait être tenue la Cinquième Réunion des ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture, bien qu’elle devrait avoir lieu en août, septembre ou novembre 2010.  Le thème central proposé est 2011 – Année internationale de la culture et de la coopération internationale avec les autres pays, au-delà des États membres de l’OEA et des partenariats stratégiques avec d’autres organisations et agences de développement internationales.  Les ministres de la Culture doivent avoir un dialogue ouvert avec des représentants de haut niveau d’autres organisations internationales (p. ex. le Président de la BID, le Directeur général de l’Organisation des États ibéro-américains, la Banque mondiale et la Banco do Brésil, entre autres) sur les questions mentionnées durant l’intervention de la Ministre Moreno, principalement sur des incitatifs multilatéraux pour la culture et les industries culturelles.  Ceci est très important puisque le débat sur le concept non traditionnel de la culture et des questions liées à la culture vient tout juste d’être lancé au sein d’autres organisations internationales.

Le président accueille avec intérêt le thème central proposé et appuie le désir du Brésil d’avoir une brève déclaration comme résultat et de donner une conférence de presse immédiatement après la réunion ministérielle.  Le président suggère également que cette réunion ministérielle soit la première réunion ministérielle informatisée et demande que les participants fassent des commentaires.  Les délégués manifestent un grand intérêt dans la possibilité d’ouvrir un dialogue franc et ouvert avec des organisations internationales.  Le délégué de la Barbade propose la Banque de développement des Caraïbes comme un interlocuteur possible.  Le délégué de Saint-Kitts-et-Nevis suggère que les ministres soient accompagnés d’experts techniques en affaires culturelles, propose d’inclure le CARICOM et des institutions liées à l’éducation (p. ex. la University of the West Indies) entre autres invités, et il encourage les conversations particulières entre les ministres et les représentants d’autres agences internationales.  Le délégué du Chili se dit d’accord avec les principales questions proposées par le Brésil (Se-liga Americas, l’établissement de la Commission, la promotion multilatérale de la culture et le financement des industries culturelles).  

La Ministre Moreno de la Colombie propose de chercher à savoir, avant la réunion ministérielle, quelles agences de développement et organisations internationales ont déjà un programme sur la culture et d’entamer le dialogue avec les agences qui n’en pas encore un.  Comme point de départ de la conversation, il devrait y avoir, au cours de la réunion ministérielle, une démonstration sur la façon dont la culture contribue à la transformation sociale et crée des emplois et du revenu dans les communautés vulnérables.  Le thème de la numérisation doit être présent dans les discussions dans la mesure où il est lié directement à l’inclusion sociale et aux industries culturelles.  La déléguée de l’Argentine demande que le thème de la relation entre la culture et les moyens de communications soit inclus dans l’ordre du jour de la réunion ministérielle.  Elle décrit ce thème comme la relation entre la diversité culturelle, le pouvoir et l’économie et les technologies de numérisation et de communications.  Le délégué du Belize suggère des voyages sur le terrain pour les ministres et les participants pour y voir les meilleures pratiques sur le terrain. 

Le président dit en suite qu’une restructuration du Secrétariat général a eu lieu récemment, tel qu’annoncé par ordre exécutif 08-01 Rev. 3, daté du 1er octobre 2009.  Par conséquent, le Département de l’éducation et de la culture est maintenant le Bureau de l’éducation et de  la culture, rattaché au Département du développement humain, de l’éducation et de la culture.  L’ambassadeur Quiñonez réitère l’appui du Secrétariat exécutif au développement intégré pour le thème de la culture et l’importance pour les États membres d’exprimer leur intérêt et leur appui pour les divers programmes, en particulier quand le budget pour l’exercice suivant est en discussion.  

La ministre Moreno de la Colombie dit que ce qui est important est de déterminer si le thème de la culture est une priorité dans le programme de l’OEA ou non, et si la contribution de la culture au développement est suffisamment claire.  Elle signale que l’affectation d’un montant nominal dans le budget pour garder un bureau opérationnel mais sans budget pour des projets ne suffit pas et elle se demande comment la réunion de la CIC et le dialogue sur le rôle fondamental de la culture dans le développement économique et social a pu avoir lieu quand le financement de projets et d’activités dans le domaine de la culture n’est pas mis à disposition dans le budget de l’OEA.  Les délégués de l’Équateur, de la Barbade et d’autres pays membres se disent préoccupés par le fait que les domaines de la culture et de l’éducation seraient en compétition avec le domaine des bourses pour les affectations budgétaires, et ils se demandent également pourquoi l’élément social et l’élément humain semblent être dissociés à l’OEA alors que la culture est un outil fondamental au développement humain et un élément central pour trouver une solution à la crise actuelle.  Le regroupement de ces domaines semble être une approche plutôt myopique et le fait que le domaine de la culture apparaît dans le nom du Département du développement humain, de l’éducation et de la culture (DHDEC) ne permet pas d’assurer qu’une composante suffisante du budget est affectée spécifiquement à la culture.  

La déléguée de l’Argentine dit qu’au cours des deux derniers jours, les délégués ont discuté de futures stratégies basées sur le rôle central de la culture dans le développement et elle a trouvé frustrant qu’en diminuant le rôle central de la culture dans son programme, l’OEA va perdre du terrain vis-à-vis d’autres agences de développement.  Le délégué du Brésil mentionne que tout organisme multilatéral qui ne reconnaît pas le rôle central de la culture perd de l’espace au niveau international et s’affaiblit, par opposition à d’autres organisations multilatérales qui améliorent leurs programmes de culture et qui recherchent le consensus plutôt que la dissension.  L’OEA ne peut que bénéficier d’une amélioration du domaine de la culture, et ce qui est requis est la volonté politique plutôt que l’excuse d’une absence de ressources.  Les agences ne doivent pas ressentir qu’elles font une faveur à la culture, mais plutôt que la culture amène des résultats positifs aux organisations (p. ex. culture pour la paix).  Le délégué du Guatemala demande comment les affectations budgétaires vont être décidées pour chacun des trois domaines constitutifs du DHDEC et pourquoi ce département n’a pas été dénommé le Département de l’éducation, de la culture et du développement humain.

L’ambassadeur Quiñonez explique que les domaines de l’éducation et de la culture ne seront pas placés sous le domaine des bourses, mais que les trois domaines vont plutôt se complémenter l’un l’autre en étant placés dans le même département.  La décision de réorganiser l’OE repose sur le Secrétaire général et cette réorganisation a été faite pour des raisons budgétaires.  Cependant, les représentants devraient s’assurer que l’importance de la culture est comprise et appuyée dans leurs  propres pays, de sorte que lorsque le temps viendra d’établir des priorités et de présenter les contributions de leurs pays au budget de l’OEA, cette importance est reflétée.  Il explique que les budgets opérationnels des domaines de l’éducation et de la culture, d’un côté, et celui du développement humain, de l’autre côté, s’ajoutent les uns aux autres, mais chaque domaine maintient son indépendance quant à la façon de les exécuter.  Le président demande à l’ambassadeur Quiñonez de transmettre les préoccupations exprimées par les délégués au Secrétaire général.

X. ÉLECTIONS DES AUTORITÉS DE LA CIC

L’ambassadeur Quiñonez explique les procédures applicables à l’élection des autorités de la CIC.  Le président donne la liste des candidats proposés:  le Brésil comme président de la CIC; la Barbade, le Canada, la Colombie et le Guatemala comme vice-présidents.  Les nouvelles autorités sont élues par acclamation, comme le veut la coutume. 

L’ambassadeur Quiñonez remercie le président sortant pour avoir étendu de façon effective la portée du message de la CIC à d’autres secteurs du Secrétariat général, fait son éloge pour la qualité de son travail en tant que leader et son engagement, et il dit qu’il représente un exemple de ce qu’un porte-parole de la CIC devrait être.  L’ambassadeur Quiñonez offre au président sortant un porte-drapeau de l’OEA en guise de signe commémoratif de sa présidence et dit que cet honneur est réservé à l’hôte de réunions ministérielles.

A. Remarques du président sortant de la CIC


Il dit que ce fut un honneur pour le Gouvernement du Canada de pouvoir présider la CIC au cours des quatre dernières années.  À un niveau personnel, cette nomination a été pour lui un point saillant de sa carrière, une occasion de découvrir les cultures des Amériques et d’approfondir l’amour et le respect de la région.  Il remercie Mme Lenore Yaffee Garcia pour ses conseils et son soutien, ainsi que les autres représentants des États membres pour leur confiance et, en particulier les autorités de la CIC pour leur appui tout au long de son mandat:  le Brésil, la Colombie, la Jamaïque et les États-Unis.  Le président remercie l’ambassadeur Graeme Clark, Représentant permanent du Canada près l’OEA, et son personnel, l’ambassadeur Alfonso Quiñonez, Mme Garcia et son équipe.  Il remercie également son équipe au Canada et il adresse un merci tout particulier à Mme Giuliana Natale, membre de la délégation canadienne près la CIC, pour son précieux appui.  Les délégations remercient le président sortant pour son merveilleux travail et félicitent le Brésil pour son élection à la présidence, tout en offrant leur appui au travail de la CIC.  

B. Remarques du nouveau président de la CIC


M. Marcelo Dantas affirme que les Amériques sont une région forte, que le Continent est des plus divers et qu’il est le port d’attache des gens les plus créatifs au monde, et que la culture est un des outils dont disposent les pays pour obtenir l’égalité, la liberté, la démocratie et le bonheur.  Avec la culture on peut créer de nouvelles idées, de nouvelles réalités et des possibilités de venir à bout de tout ce qui nous empêche d’atteindre ces buts.  La CIC a un rôle clé à jouer dans le renforcement de la culture et une occasion de rapprocher les peuples de ce continent, et d’en faire le continent du consensus.  Il dit que c’est un honneur pour le Brésil d’assumer la présidence de cette commission fort respectée et que son équipe va faire de son mieux pour être à la hauteur du président sortant et de son équipe.  Le nouveau président remercie les délégués, les interprètes, le Secrétariat technique et l’équipe de la culture. 


La séance est levée.
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